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882 dient ‘quippe’ als Satzverbindung, desgleichen 884 
und 895, ähnlich ‘equidem’ 888 und 895;

883 ‘ad internitionem delevit’, 894 ‘usque ad internetionem 
deleverunt’;

884 ‘generale conventum’, ebenso 889. 890. 894 und 895, 
aber ‘generali conventu’ 885. 886. 888 und zweimal 897;

884 ‘pugnam certaminis iniere non utile’, 891 ‘Alamannico 
exercitu inutile secum assumpto’, 894 ‘turrim . . . ascendit, 
sed non utile’;

884 ‘ad illos victoria concessit’, 891 ‘victoria ad christianos 
concessit’, 896 ‘ad quos victoria concessit’;

885 ‘oculorum luce orbatus est’, 896 ‘oculorum lumine 
orbati’;

886 ‘per divexa montis’, 894 ‘per praerupta saxi’, 896 ‘per 
divexa moncium’;

891 ‘fugae praesidium quaerentes’, 894 ‘fugae (‘fuga’ in 
3c. e offenbar Schreibfehler) praesidium quaerens’;

895 ‘Fames valida per universam Baioariorum provinciam 
excrevit, ita ut per plurima loca inedia morte consumerentur’; 
897 ‘Fames valida per universam regionem Baiovariorum in­
cubuit, ita ut multi inedia consumerentur’.

Nach allem dem halte ich es für unzulässig, zwischen 882 
und 897 einen Wechsel des Verfassers anzunehmen; also muss 
die Altaicher Hs. bis 897 noch Abschrift sein1. Nun beginnt 
bei ‘Curte vero Tripuria’ oder bei ‘advenientibus ibi’ in 897 
die zweite Hand (vgl. o. S. 95 Anm. 1), und alsbald macht sich 
auch eine Veränderung der Schreibweise bemerkbar. Zwar 
an fehlerhaften Constructionen steht der Schluss dem Voran­
gehenden nicht nach: auch hier findet sich ‘ut’ mit dem In­
dicativ (897), der Gebrauch des Abl, Gerund. wird nicht 
seltener, die Vorliebe für das Partie, finitum womöglich noch 
überboten (vgl. 898: ‘fines . . . invaserunt et manu valida 
loca illorum desertantes predamque colligentes domumque 
revertentes habentes ea’); auch einzelne Wendungen wieder­
holen sich, wie ‘in patibulo suspensa’ 899 (= 894), ‘prout 
poterant’ 898, wie vorher oft, und ‘missis, quos, ut audivit, 
absolvit et abire permisit’ 897, wie kurz vorher ebenfalls 897 
‘quos rex, ut audivit, absolvit et sine mora abire permisit’, 
ein Zeichen, dass der Fortsetzer ungefähr dieselbe lateinische 
Bildung besass, wie sein Vorgänger, und auch bewusste An-

1) Wenn also schon vorher von Blatt 42 (in 895) an der Schreiber 
öfters Absätze macht, so lässt sich daraus höchstens vermuthen, dass er 
die Kapitel seiner Vorlage beibehält; dass Bl. 44 mit anderer Tinte und 
etwas kleinerer Schrift geschrieben ist, reicht eben so wenig hin, unser 
Ergebnis zu erschüttern, zumal da diese kleine Veränderung gerade mit 
Beginn eines neuen Blattes eintritt.


